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القـراءة التـأويليـة للنـص وأثرهـا فـي فـعـل التـرجـمـة-١
https://trad.univ-oran1.dz/images/Doctorat%20en%20Science/These_benhaddi.pdf

التضليل اللغوي في الترجمة الإعلامية-٢
https://trad.univ-oran1.dz/images/Doctorat%20en%20Science/Thse_Belherazem.pdf

https://trad.univ-oran1.dz/images/Doctorat%20en%20Science/These_Bouhafs.pdf
https://trad.univ-oran1.dz/images/Doctorat%20en%20Science/Thse_Belherazem.pdf
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المطلوب

؟ عمل مقارنة بين رسالتين دكتوراه في نفس المجال وتحديد أوجه التشابه والاختلاف بينهما“

الرسالتين 
التضليل اللغوي في الترجمة الإعلامية. 1
القراءة التأويلية للنص وأثرها في فعل الترجمة. 2

ة تستكشف القراءة التأويلية الأولى تركز على التضليل اللغوي في الترجمة الإعلامية، بينما الثاني. تمثل كلتا الرسالتين دراستين أكاديميتين في مجال الترجمة، لكنهما تتناولانها من منظورين مختلفين
.سنقوم هنا بتحليل شامل للمجالات التي تتقاطع فيها الرسالتان، وأوجه التباين بينهما، مع تحديد الأثر العلمي لكل دراسة. للنص وأثرها في فعل الترجمة الأدبية

:أوجه التشابه بين الرسالتين

:التخصص الأكاديمي. 1

.كلتا الرسالتين تنتميان إلى مجال دراسات الترجمة، ولكن من منظورين مختلفين؛ أحدهما إعلامي والآخر أدبي• 

:المنهجية البحثية. 2

.ة والتفكيك اللغويقديكلتا الدراستين تتبع إطارًا أكاديميًا صارمًا يشمل فصولًا نظرية وتحليلًا تطبيقيًا للنصوص، مما يجعلهما قائمتيْن على المقارنة الن• 

:تحليل اللغة ودورها في الترجمة. 3
.ة التأويلية وتحليل النص الأدبيراءكلتا الدراستين تهتمان بدور اللغة في الترجمة، لكن إحداهما تركز على التلاعب اللغوي والتضليل الإعلامي، بينما الأخرى تركز على الق• 

:أهمية السياق الثقافي. 4
.كلتا الرسالتين تؤكدان على أن الترجمة ليست مجرد عملية لغوية، بل هي أيضًا عملية ثقافية تتأثر بالسياقات الاجتماعية والأيديولوجية• 
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:أوجه الاختلاف الجوهرية بين الرسالتين 
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:التقييم العلمي لمحتوى الرسالتين

الأثر العلمي لكل رسالة1.

.تقدم مساهمة كبيرة في دراسة التحليل الأيديولوجي للنصوص الإعلامية المترجمة، وتكشف كيف يتم تشكيل الإدراك العام عبر الترجمة: رسالة التضليل اللغوي• 

قراءات المختلفة للنص ؤثر الن تتسلط الضوء على أهمية التأويل في الترجمة الأدبية، وهو جانب مهم في الدراسات الأدبية واللسانيات التطبيقية، حيث تتناول كيف يمكن أ: رسالة القراءة التأويلية• 
.على ترجمته

مساهمة الرسالتين في حقل الترجمة. 2

.اسيةلسيتكشف الرسالة عن بُعد السيطرة الإعلامية والدعاية السياسية وتأثيرها في صياغة الأخبار، مما يجعلها ذات صلة بالدراسات الإعلامية وا: التضليل اللغوي• 

الترجمة الأدبيةل النقد الأدبي ومجاتقدم الرسالة رؤية عميقة حول كيف تؤثر الخلفية الثقافية والفكرية للمترجم في إنتاج ترجمة أدبية ناجحة، مما يجعلها مساهمة هامة في : القراءة التأويلية• 
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